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D^cniiik ustaw państwa
dig.

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Część X X X . — W ydana  l rozesłana dnia 8 lipca 1880.

80.
Umowa tycząca się koki żelaznej, zawarta 1880,

pomiędzy monarchyą, austryacko-węgierską, a księstwem  serbskiem.
9 kw ietnia #

(Zaw arta w W iedniu dnia — --------- 1880; ratyfikowana przez Jego  e. i k. Apostolską Mosc w Józefowie dnia 9 cze r-

wca 1880; ratyfikacye wymieniono w W iedniu dnia 14 czerwca 1880.)

Nos Franciscos Jcsephus Primus,
divina flvente  clementia Austriae Imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Arehidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Caixnthiae, 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Transfnmakie ; Mareliio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore prae­
sentiam facimus:

Quum a Plenipotentiary Nostro et illo Principis Seroiae de viis ferreis 
inter Utriasque Nostrum diiiones conjungendis conventio die nona mensis 
Aprilis anni currentis Viennae inita et signata fuit, tenoris sequentis :

(P o ln isch .)
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f 
Pierwopis.

Le G ouvernem ent de Sa Majesté 
l’E m pereu r  d’Autriche, Roi de Bohème 
etc., et Roi A postolique de Hongrie, et 
le G ouvernem ent de Son Altesse le 
P rince  de Serbie, animés du désir de 
favoriser et de régler, p a r  la  jonction de 
Leurs voies ferrées, le trafic entre Leurs 
territoires, ont résolu de conclure une 
Convention et ont nomm é à cette fin 
p ou r  Leurs Plénipotentiaires, savoir .

Sa Majesté Im péria le  et Royale A po­
stolique :

le S ieur Joseph  B aron  de S c h w e -  
g e l ,  Son Conseiller Intim e, Chef de 
Section au Ministère des affaires é tran ­
gères ;

Son Altesse le P r ince  de Serbie:
le S ieur Manoilo M a r i t c h, Son 

M inistre en disponibilité,

le sque ls ,  après s’être com muniqué 
leurs  pleins pouvoirs trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles 
suivants :

A r t i c l e  1er.
E n  exécution des stipulations a rrê ­

tées p a r  la  Convention de Berlin du 
1878, en vertu  desquelles la  jo n c ­

tion des voies ferrées des deux Pays par  
Sem lin-B elgrade doit avo ir  lieu dans 
1’ espace de trois ans, les deux Parties 
contractantes sont tombées d ’ accord 
d’effectuer cette jonction  de la  manière 
suivante, sans préjudice toutefois d ’au­
tres jonctions de chemins de fer dont 
F u ti l i té ,  dans 1’ intérêt réciproque, 
pourrait d’ un com m un accord être 
reconnue à l’avenir.

A r t i c l e  2.

A  cet effet, le G ouvernem ent R oyal 
de H ongrie  fera construire ju sq u ’au 
15/3 ju in  1883 une jonction  de Budapest 
par  Semlin ju sq u ’à la  frontière hongroise- 
serbe à B e lg rade ,  en se réservant le

Przekład.

Rzad Najjaśniejszego Cesarza au- 
stryackiego, K ró la  czeskiego itd., i 
K ró la  apostolskiego węgierskiego i Rzad 
Jego  Wysokości księcia serbskiego, p ra ­
gnąc ułatwió i urządzić obrót pomiędzy 
okręgam i obu Państw  przez  połączenie 
kolei żelaznych obu Stron, postanow iły  
zaw rzeć umowę i w  tym celu m ianow ały  
Swymi pełnom ocnikam i :

Jego Cesarska i K ró lew ska  A postol­
ska Mość:

pana  Józefa  Barona S c h w e g e l a ,  
Swego radcę ta jnego, naczelnika w y ­
działu  w ministerstwie spraw  zew nętrz­
nych.

Jego  W ysokość K siążę  serbski:
pana  Manoilę M a r  i c z a , Swego 

m inistra  w  odstawie będącego,

k tó rzy  okazawszy sobie nawzajem 
pełnomocnictwa swoje i znalazłszy je  
w dobrej i należytej formie, zgodzili się 
na następujące a r ty k u ły :

A r t y k u ł  1.
W  w ykonaniu  postanow ień K onw en- 

cvi berhńskiej z dnia 268czIip-ac- 1878, w e­
dług  k tó rych  koleje żelazne obu krajów  
połączone być m ąia na  Z em uń i B iało- 
g ród  w  przec iągu  lat trzech, zgodziły  
się obie S trony roku jące  przyw ieść do 
sku tku  połączenie to, nie tam ujac  usku­
tecznienia innych po łączeń , gdyby  
w przyszłości za w spólnem  porozum ie­
n iem  się uznane zostały za pożadane  dla 
dobra obu Stron, w sposób następu jący  :

A r t y k u ł  2.

W  tym  celu do 15/3 czerwca 1883 
R ząd kró lew sko-w ęgiersk i urządzi linia 
łaczaea od Budapesztu  na  Zem uń aż do 
g ranicy  węgiersko-serbskiej pod Biało- 
grodem , zastrzegając sobie usJcutecznie-
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droit d’établir cette jonction, soit pa r  
une ligne nouvelle  par tan t de Budapest, 
soit p a r  un  raccordem ent avec les lignes 
déjà existantes.

P a r  contre, le G ouvernem ent P r in ­
cier de Serbie s’ engage à faire construire 
également ju sq u ’au 15/3 ju in  1883 un 
chem in de fer se raccordan t à cette ligne, 
lequel pa r t i ra  de la frontière bongroise- 
serbe à B elgrade et conduira  en ascen­
dant pa r  la vallée de la  M orava ju sq u ’à 
Nich, avec les embranchements, dont 
l’un ira  de Nich à la  frontière serbo- 
bulgare  vers Bellova, dans la direction 
de Constantinople, et l ’ autre  de Nicli 
ju sq u ’à la frontière serbo-turque vers 
Salonique pour se jo indre  à un point 
convenable de la ligne Salonique-M itro- 
vitza.

A r t i c l e  3.

Les deux Gouvernem ents s’ enga­
gent à faire commencer, sans délai et au 
plus ta rd  dans le terme de six mois à 
p a r t i r  du 15/3 ju in  1880, la  construc­
tion des lignes de jonction désignées 
dans 1’ article précédent d’abord p a r  les 
travaux  le plus difficiles au point de vue 
technique. Ils s’ engagent en outre à 
m ettre  ces lignes en exploitation au 
term e fixé pou r  leur achèvemëht de 
m anière  que la Serb ie  ouvrira  les lignes 
serbes à partir  de B elgrade et que ni 
l’un, ni 1’ au tre  d'es deux embranchements 
au Sud de Nich ne puissent être mis en 
exploitation avant la  ligne de jonction 
du Nord, y  compris le raccordem ent à 
Belgrade avec la ligne de jonction hon ­
groise qui sera déjà achevée à cette 
époque.

Les Parties contractantes réuniront 
leurs efforts afin d’assurer le plus tôt 
possible l ’exécution prévue au point 1er 
de la  Convention  Conclue, à Berlin, le 
"ryïlir 1878 , des jonctions entre î,es 
chemins de fer serbes, se b ifurquant à 
p a r t i r  de Nich, d’un côté, et la  ligne

nie tego albo przez w ybudow anie nowej 
kolei od Budapesztu , albo przez u tw o ­
rzenie połączenia z je d n a  z kolei już 
istniejących.

Z drugiej s trony  R ząd  książęco 
serbski zobow iązuje się kazaé w ybudo­
w ać podobnież do 15/3 czerwcà 1883 
kolej żelazna, laczaca się z ow a linia a 
prow adzana od granicy w ęgiersko-serb­
skiej pod  B ia logrodem  przez  dolinę 
M orawy w górę aż do N iżu  z odnogami, 
z których jedna  prow adzić będzie od 
N iżu  aż do granicy  serbsko-bułgarskiej 
pod Bellowa w k ie runku  K onstan tyno­
pola a  d ruga  od N iżu  do granicy serb- 
sko-tureckiej w k ierunku Sol urn a i zo­
stanie złączoną w  miejscu stosownem 
z koleją soluńsko-m itrowieka.

A r t y k u ł  3.

O badw a R ządy  zobow iązują się 
przystąp ić  niezwłocznie a najpóźniej 
w przec iągu  sześciu miesięcy, licząc od 
15/3 czerwca 1880 do budow v linii 
łączących, w artyku le  poprzedzającym  
w zm iankowanych, poczynając od b u ­
dowli pod  względom technicznym  naj­
trudniejszych. N adto  zobow iązu ją  się 
otworzyć ruch  na ty d i  liniach aż do 
dnia na  ich skończenie w yznaczonego, 
w ten sposób, że Serb ia  otworzy ruch  
na  liniach serbskich od Białogrodu i że 
na żadnej odnodze na po łudn iu  od N iżu 
ruch nie możfe się rozpocząć pierw ej niż 
na linii łączącej północnej i na po łącze­
n iu  tejże z linia ła czaca  w ęgierska, 
k tó ra  do tego czasu będzie już  skoń­
czona.

S trony  rokujące będa się w zajem nie 
s tarały  zabezpidpzyć ja k  najrychlejsze 
w ybudow anie przew idzianych w ustę­
pie 1 Konwencyd, zawartej w Berlinie
268,^wcś 1878 połęczeó  miedzy kolejam i 
serbskiemi z N iżu  wychodzacem i z j e ­
dnej a istniejącą lin ia  soluńsko-mitro-

50’
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existante de Salonique-M itrovitza ainsi 
que celle de Constantinople^Bellova, de 
l’autre, de manière que les dites jonctions 
soient achevées et livrées à l’éxploita- 
tion égalem ent ju sq u ’au 15/3 ju in  1883.

A cet effet, les G ouvernem ents  con­
tractants entam eront de concert des 
négociations avec les Gouvernem ents de 
Turquie et de Bulgarie, afin d ’amener, 
le p lus tô t que faire se pourra, la  conclu­
sion des arrangem ents  nécessaires.

A r t i c l e  4.
Les deux G ouvernements s’engagent 

à effectuer la jonction des lignes dési­
gnées à l ’article 2 au m oyen d’un pont à 
construire sur la  Save près de Belgrade.

A r t i c l e  5.
Le pon t fixe sur la Save, servant à 

relier les lignes des'chem ins de fer réci­
proques et devant être érigé entre la 
ville de Belgrade et les îles situées e:n 
amont, sera établi à l’endroit et de la 
manière que désignera une Commission 
spéciale d ’experts déléguée simultané­
ment à cet effet p a r  les Gouvernements 
de H ongrie  et de Serbie.

Cette Commission fixera en même 
temps les travaux qui pourron t devenir 
indispensables p a r  suite de la  construc­
tion du pont pour  g aran t ir  les rives et 
régulariser le cours du fleuve. L a  Com 
mission devra p rendre  lt)s décisions en 
question le plus tôt possible et au plus 
ta rd  dans le term e de six mois après 
l’échange des ratifications de la présente 
Convention.

L a  Commission mentionnée é laborera 
le p lan  et le devis du pont à construire 
sur la  Save et ceux des travaux  à entre­
p ren d re  réc iproquem ent p o u r  régaliser 
le fleuve et garan tir  les rives, et soumet­
tra  ces pièces à l ’approbation  des deux 
G ouvernements. Il est entendu que les 
ponts d ’inondation éventuellem ent né-

wicka, jakoteż linia konstantynopolsko- 
bellowska z drugiej s trony a to w  taki 
sposób, aby  w zm iankow ane linie łączące 
podobnież do 15/3  czerwca 1883 były  
w ybudow ane i n a  użytek  publiczny od­
dane.

W  tym celu R ządy rokujące wejdą 
za w spólnem  porozumieniem sie w  uk ła­
dy z Rzadam i tureckim  i bułgarskim , 
aby  potrzebne do tego um ow y ja k  na j­
rychlej zaw arte  zostały.

A r t y k u ł  4.
O badw a Rządy zobuwiazuja sie u- 

skutecznié połączenie linij w artykule  2 
w zm iankow anych za pomocą w ybudo­
w ania  mostu na Sawie pod Białogrodem.

A r t y k u ł  5.

Most stały na Sawie, służyć majacy 
do połączenia kolei żelaznych obu Stron 
a k tó ry  stanać ma pom iędzy miastem 
Białogrodem  a wyspam i powyżej leża- 
cemi, w ybudow any będzie w tern miej­
scu i w taki sposób, ja k  to zarzadzi ko- 
misya osobna, k tó ra  R ządy w ęgierski i 
serbski do tego celu wspólnie w yde­
legują.

K om isya  ta  orzecze zarazem, jak ie  
roboty  moga byé w sku tek  budow y tego 
m ostu niezbędnie potrzebne w  celu u- 
bezpieczenia brzegów i u regulow ania  
rzeki. K om isya obow iazana będzie w y­
dać odnośne uchwały ja k  można na j­
rychlej, najpóźniej zaś w przec iągu  sze­
ściu miesięcy po wymianie ratyfikacyj 
niniejszej umowy.

K om isya  w zm iankow ana jest obo­
w iązana  w ypracow ać p lan  i kosztorys 
mostu na  Sawie, jakoteż robót,, k tó re  
obie S trony wykonać m aja  w celu u re­
gulow ania  rzeki i ubezpieczenia brzegów  
i obu R ządom  przedstawić do zatw ier­
dzenia. Zgodzono się, aby  kosztorys ko- 
misyi nie obejmował mostów inundacyj-
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cessaires sur le territoire de l’une ou de 
l ’autre  Partie  ne ren treront pas dans le 
devis de la Commission. L ’établissement 
de la station de B elgrade et la  situation 
du pont sur la  Save étant en corrélation, 
cette Commission sera égalem ent ap p e ­
lée à présenter son avis pour i établisse­
ment de la  dite station.

Les frais des travaux du pont sur la 
Save, ainsi quei ceux pour la  régu la r i­
sation du fleuve et pour la garantie  des 
rives, travaux  qui seraient reconnus in ­
dispensables p ou r  assu rer  la stabilité du 
pont, seront supportés p a r  moitié par 
les Gouvernements de H ongrie  et de 
Serbie, ou respectivement p a r  les con­
cessionaires.

Les frais d ’ entretien et de recon­
struction éventuelle de ce pont et des 
travaux qui s’y  rattachent, de Régulari­
sation du fleuve et de garantie  des rives 
seront, comme les frais de construction, 
à  moitié à la charge du G ouvernem ent 
hongrois et à  moitié à celle du G ouver­
nem ent serbe, ou respectivem ent des 
concessionaires.

A r t i c l e  6.
L ’ exécution du pon t,  dont il est 

question à l’article précédent, et des 
travaux  s’y  ra ttachan t de régularisation  
du fleuve et de garantie  des rives sera, 
de commun accord avec le G ouverne­
m ent serbe, confiée par  le G ouverne­
ment Royal hongrois à un en trepreneur 
Commun. Chacun des deux G ouverne­
ments s’ oblige à payer  sa part  des frais 
aux termes et dans les quote-parts qui 
seront fixés dans le contrat à passer 
avec 1’ en trepreneur.

Les deux G ouvernem ents auron t le 
droit de contrôler, d’un commun accord, 
les travaux de construction par leurs 
commissaires experts qu’ ils délégueront 
à  cet effet.

L â  fixation des frais annuels d’entre­
tien, éventuellement de reconstruction 
du pont, ainsi que des travaux entrepris 
en commun de régularisation du fleuve

nych, gdyby  w okręgu jednej lub d ru ­
giej S trony  by ły  potrzebne. Poniew aż 
budowa dworca kolei w  Białogrodzie  i 
w ybór miejsca n a  most zostają z sobą 
w związku, będzie zadaniem komisyi 
wydaé także opinia  co do budowy tego 
dworca.

K oszta  budow y mostu na Sawie, 
jakoteż koszta uregu low ania  rzeki i u- 
bezpieczenia brzegów, o ile roboty  te 
uznane będą za niezbędne do zabezpie­
czenia trwałości mostu, w ezm ą na  siebie

'  r

po połowie R ządy  w ęgierski i serbski 
a względnie koncesyonaryusze.

K oszta  u trzym ania  i w razie po trze­
by odbudow ania tego mostu, jakoteż 
koszta robó t regulacyjnych  i ubezpie­
czających, w  zw iązku z tern będących, 
rów nie ja k  koszta budowy ciężyó będą 
w połowie na  Rządzie węgierskim, w po­
łowie na  serbskim a w zględnie na  kon- 
cesyonaryuszacb.

A r t y k u ł  6.
W ykonanie budow y mostu w p o ­

przedzającym  artyku le  w zm iankow ane­
go, jako też  uregulow anie rzeki i ubez­
pieczenie brzegów  w zw iązku z tern 
będące, pow ierzy  Rząd węgierski w po­
rozumieniu z Rządem serbskim w spól­
nemu przedsiębiorcy. K ażd y  z dwóch 
R ządów  zobowiązuje się zaplació swoje 
część kosztów w term inach i ratach, 
k tóre wyznaczone bed a  w kontrakcie

J  r  r

zaw rzeć się m ającym  z przedsiębiorcą.

O badw a R ządy  będą m iały  prawo 
kontrolowania za w spólnem  porozum ie­
niem  się robót, k tóre maią w ykonane i 
w ydelegow ania  do tego celu komisarzy.

Suma roczna kosztów u trzym ania  a 
według okoliczności odbudow ania mo­
stu, jakoteż w spólnych  robó t ku u regu ­
lowaniu rzeki i ubezpieczeniu brzegów,
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et de garantie  des r iv e s p a u ra  lieu cha­
que année après la clôture des comptes 
d’ exploitation.

L a  construction du pont fixe sur la 
Save devra  être term inée à l’ époque 
p révue à  1 article 2.

A r t i c l e  7.

Le pont sur la  Save ne pourra ,  sans 
le consentement spécial de l’une des 
deux Parties contractan te»  ê t r e  employé 
pa r  l’autre, soit en temps de paix, soit 
en temps de guerre, ni à des transports 
de troupes, ni à  un but de guerre  quel­
conque, ni être fortifié, ni être détruit.

A r t i c l e  8.
P o u r  ce qui est du service des chemins 

de fer à la frontière, ainsi que de la 
manipulation douanière, il est arrê té  ce 
qui suit:
a) La  remise et la  réception des trains 

se feront à la  station de Belgrade.
b) Les administrations des chemins de 

de fer de jonction auront à conclure 
entre elles un a rrangem ent d ’exploi­
tation et à le soumettre à l ’ap p ro b a­
tion des deux G ouvernements.

g)  L a  m anipulation douanière se fera 
de la pa r t  de la H ongrie  à la  station 
de Semlin et de la  p a r t  de la Serbie 
à B e lg rade ; ceci n ’exclut pas toute­
fois que les organes douaniers d’une 
des Parties contractantes procèdent 
sur le te rr i to ire  de l’au tre  et dans 
la proxim ité  du bureau  douanier 
frontière, à des actes émanants de 
leurs fonctions, afin de faciliter le 
trafic et de sauvegarder  les intérêts 
des deux fiscs. I l  sera cependant pris 
à cet égard, selon le besoin, un 
arrangem ent particulier.
Il est de même arrêté  en principe 

que l ’ entretien et l’exploitation du tron­
çon situé entre la  frontière hongroise- 
serbe et la  station de Belgrade, sauf 
cette station même, dont l’usage en 
commun reste toutefois concédé au chemin

ustanowiona będzie corocznie po zam ­
knięciu rachunków  ruchu.

Budow a mostu stałego na  Sawie 
skończona byd pow inna w tym terminie, 
który  w ar tyku le  2 jest ustanowiony.

A r t y k u ł  7.
Tak w czasie pokoju jak  i w czasie 

wojny żadnej z dwóch Stron rokujących 
nie będzie wolno używad mostu na Sa­
wie bez pozwolenia drugiej Strony do 
p rzew ożenia transportów  wojskowych, 
lub, do jak ichkolw iek  Celów w ojennych 
ani też fortyfikowaó go lub zgołazburzyd.

A r t y k u ł  8.
Co sie tyczy  służby kolejowej na  

granicy, jakoteż  postępow ania  celnicze- 
go, s tanowi się:

a) pociągi oddaw ane i odbierane będa 
w staeÿi biatogrodzkiej;

b) zarzady kolei łączących  zaw ra  mię­
dzy soba umowę, tyczącą się ruchu 
i przedstaw ia  ja  obu Bzadom  do za­
tw ierdzenia;

c) postępowanie celnicze węgierskie* 
odbywad się będzie w staoyi zemliń­
skiej, serbskie w Białogrodzie; co 
jednak  nie stoi na przeszkodzie, aby 
dla u ła tw ien ia  obrotu  i d la zabez­
pieczenia dochodów cłowych obu 
Stron, czynniki clowe jednej ze Stron 
roku jących  w ykonyw ały  czynności 
urzedowe celnicze w okręgu drugiej 
Strony, w pobliżu kom ory p og ran i­
cznej tejże Strony. W  tym jednak  
względzie zaw arta  będzie w m iarę 
po trzeby  osobna umowa.

Przyjm uje  się nadto za zasadę, że 
utrzym anie i eksploatacya czes'ci kulei 
pom iędzy  g ran ica  w ęgiersko-serbska a 
stacya w Białogrodzie, z w yjątkiem  sa- 
megoż dworca, k tórego jed n ak  współ- 
używ anie zastrzega  się kolei żelaznej
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de fer hongrois, seront, ainsi que le 
pont sur la Save, remis au dit chemin 
de 1er voisin hongrois. Les modalités y 
relatives, y compris le mode de dédom ­
m agem ent pour l’ exploitation dudfi 
tronçon, seront fixées dans j a rrange­
ment d’ exploitation cité sous b).

A r t i c l e  9.
Sur tout le parcours  des chemins de 

fer à construire il ne sera fait aucune 
différence entre les sujets des Parties 
contractantes quant au prix  de transport 
et aux taxes publiques, comme au temps 
et mode d’expédition.

Notamment les m archandises im por­
tées de l’un des deux Etats dans l’autre, 
soit pou t y rester, soit p ou r  y passer en 
transit, n ’y  seront, sous aucun des r a p ­
ports susmetionnés, traitées moins favo­
rablem ent que les marchandises qui sor­
ten t de cet E ta t  ou qui y reste-nt. En 
outre l’exploitation de ces lignes sera, 
de même que le u r  construction, uniforme 
avec celles des grandes  lignes de 1’ Au- 
triche-LIongrie et les règ lem ents  y  re la ­
tifs devront concorder, au tan t que pos­
sible, avecjfeux  de 1 A utriche-H ongrie ,  
no tam m ent quant aux droits et obliga­
tions des chemins de fer vis-à-vis des 
intérêts du public.

A r t i c l e  10.
Les chemins de fer en question 

devron t être construits et- exploités, pour 
autant que l’ intérêt du trafic réciproque 
le demande, d après des règles unifor­
mes, notam m ent:

1° Les rails au ron t,  en conformité 
avec les voies ferrées contiguës, un in ter­
valle de 1-436 mètres en lumière.

2° Le matériel roulant devra  être 
bâti, le plus que possible , d’après des 
règ les  uniformes et, dans tous les cas, 
de telle m anière qu’il puisse librem ent 
circuler de la  ligne d’ un des deux Etats 
sur celle de l’autre .

węgierskiej, oddana będzie razem z mo­
stem na-'Sawie, sąsiedniej kolei węgier­
skiej. Szczegóły tyczące się tego i spo­
soby w ynagradzania  za utrzym ywanie 
ruchu na rzeczonej .Części kolei, podane 
będą w umowie, tyczącej się ruchu, 
wzmiankowanej pod  b).

A r t y k u ł  9.
N a  całej p rzestrzeni kolei w ybudo­

wać się mających nie będzie czyniona 
żadna różnica pomiędzy poddanymi 
Stron rokujących  we względzie cen 
przew ozu ; opłat publicznych, jakoteż  
czasu sposobu ekspedycyi.

Mianowicie z tow aram i przywożo- 
nemi 3 jednego z dwóch P aństw  do d ru ­
giego i k tó re  w niem pozostać albo dalej 
powiezione byé mają, nie będzie się po ­
stępować pod żadnym z w zm iankow a­
nych w zględów  mniej korzystnie niż 
z tow aram i, które z tegoż drugiego 
Państw a odchodzą lub w niem pozostają. 
N adto  r uch  na tych liniach, jakoteż ich 
budow a odbywać się ma tak samo, jak  
na wszystkich wielkich ko le ja ih  austry- 
acko-w ęgierskich i tyczące się ich p rze­
pisy zgadzać się pow inny ile możności 
z austryacko-wegierskiem i, mianowicie, 
co się tyczy p raw  i obowiązków kolei 
żelaznych odnoszących się do interesów  
publiczności.

A r t y k u ł  Nb
Koleje żelazne, w mowie będące, 

w ybudow ane i eksploatowane być po­
winny, o ile tego w ym aga dobro w za­
jem nego obrotu, w edług  jednakow ych 
zasad, mianowicie:

1. Szerokość ich szlaku wynosić p o ­
winna, tak  samo ja k  na kolejach zb iega­
jących  się, 1-436 m etra  w świetle.

2. P a rk  ruchom y urządzony być po ­
winien ile możności w edług  tych sa­
m ych zasad a w każdym  razie w taki 
sposób, aby  wozy m ogły bez przeszkody 
przechodzić z lin i jednego z dwóch 
Państw  na lin ią  drugiego Państw a.
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A 3,° I l  y  au ra  dans les deux Pays des 
règlements essentiellement uniformes à 
l ’égard des moyens de signalement à 
introduire sur les deux lignes en question.

A r t i c l e  11.
Les Parties contractantes auront soin 

que les administrations intéressées des 
deux Pays introduisent, p ou r  le trans­
port  des personnes et des m archandises 
entre les stations d ’une importance 
m ajeu r d’A utriche-H ongrie  d’une part  
et celles de Serbie ainsi que des arrière- 
pays du Balkan de l’autre,' des expédi­
tion™ directes ou des tarifs directs, en 
tant que les deux Parties contractantes 
en reconnaissent I utilité. L ’établisse­
ment de dispositions uniformes pour le 
trafic direct reste réservé à l’ entente 
immédiate des organes compétents de 
surveillance des deux Parties.

Chacun des deux Gouvernement!!, 
se réserve pleine liberté de fixer les 
tarifs du trafic local, c’ est à dire pour  
le transport sur son p ro p re  territoire des 
marchandises qui ne proviennent pas de 
1’ é tranger ou qui n ’ont pas encore passé 
dans la libre circulation de l’E ta t respec­
tif m oyennant l’ expédition douanière, 
ainsi que de celles qui ne sont pas 
destinées à être exportées é 1’ étranger.

L a  Serbie  accorde à la  Monarchie 
austro-hongroise le traitement de la 
nation la plus favorisée p ou r  ce qui est 
du trafic international et de transit, de 
manière que la Serbie n ’app liquera  pas, 
sur ses lignes, à construire en vertu  de 
la présente Convention, aux m archan­
dises et autres objets de transport quel­
conques qui sont exportés de Serb ie1 
dans des pays tiers ou qui sont importés 
de pays tiers en Serbie ou qui passent 
la Serbie eu transit, ni d irec tem en t^  ni 
indirectem ent des taxes kilométriques 
moindres, ni d’autres facilités, ni faveurs 
que celles qui sont appliquées aux 
mêmes articles dans le trafic avec 1’ Au- 
triehe-IIongrie. R éciproquem ent la  Ser­
bie jou ira  des mêmes avantages sur la

3. Svgnaly  na obu w zm iankow anych 
liniach, zaprow adzić się mające, odpo­
wiadać beda w g łów nych  względach 
zasadom, k tó rych  się oba Państw a w tej 
mierze trzym ają .

A r t y k u ł  11.
S tro n y  rokujące  dołożą starania, aby 

interesowane zarządy kolejowe obu k ra ­
jów  zaprow adziły  do przew ozu osób i 
tow arów  pom iędzy ważniejszemi sta­
c ja m i  w m onarchyi austryacko-węgier- 
skiej z jednej a serbskiemi i zaba łkań- 
skiemi z drugiej strony bezpośrednie 
ekspedycye lub  bezpośrednie taryfy, o 
ile obie S trony  uznają  to za pożądane. 
Zaprow adzenie  przepisów  jednostajnych 
tyczących się obrotu bezpośredniego, 
zostawia się w łaściw ym  czynnikom  nad­
zorczym obu Stron, k tó re  w tej mierze 
porozumieć się mają ze sobą bezpośre­
dnio.

K a ż d y  z dwóch R ządów  zastrzega 
sobie zupełną  wolność ustanawiania 
ta ry f  do obrotu  miejscowego, t. j. do 
przewozu w obrębie w łasnego k ra ju  
takich towarów, które ani nie pochodzą 
z zagranicy  i nie naby ły  jeszcze na pod­
stawie ekspedycyi celnicząj p raw a  w ol­
nego obrotu w odnośnem Państwie, ani 
nie mają być wywiezione za granicę.

W e względzie obrotu m iędzynaro­
dowego i przewozowego, Serb ia  zape­
wnia m onarchyi austryacko-węgierskiej 
postępowanie jak z narodem, którem u 
najbardziej sprzyja, w  ten sposób, że na 
swoich liniach kolei, na zasadzie ustawy 
niniejszej w ybudow ać się mających, do 
towarów i wszelkich innych przedm io­
tów  jak iegokolw iek  rodzaju, k tó re  wy­
wożone beda z Serbii do trzecich k ra-

r  r

jów  lu b  przyw ożone z trzecich krajów  
do Serbn , albo które przechodzić będą 
przez Serbią, nie zaprow adzi ani pośre­
dnio, ani bezpośrednio op ła t od kilom e­
tra, niższych ani też żadnych innych  u ła­
twień lub  ulg, prócz tych, które służą 
tym  samym przedm iotom w obrocie 
z m onarchyą austryacko-w ęgierską. N a-
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ligne de jonction hongroise aboutissante 
à Budapest, ainsi que sur les lignes qui 
relien t au jourd’hui B udapest à Vienne, 
en tant que des droits déjà existants, 
acquis en vertu de concessions ou en 
vertu d un autre titre, ne s’y opposent.

Les deux Gouvernements agiront en 
outre d’ accord afin que les tarifs à app li­
quer aux  m archandises et autres objets 
quelconques de transpo rt qui seront em­
portés de l ’Autriche-Hongrie en Serbię 
et vice-versa, soient les mêmes sur les 
lignes serbes et sur la ligne de jonction 
précitée.

A r t i c l e  12.
Comme les deux voies mentionnées 

à 1’ article 2 ont pour but d’établir  non 
seulement une com munication directe 
entre la  M onarchie austro-hongroise et 
la  Serbie, mais encore la communication 
indirecte de la  P rincipauté  de Serbie 
avec le continent européen d’une part,  
et de l ’A utriche-H ongrie  avec les arriè re- 
pays du Balkan de l’au tre ,  les deux 
Gouvernements, en fixant d ’un commun 
acçprd le service des trains, auron t soin 
que les trains de voyageurs et de m ar­
chandises qui desserviront sur ces lignes, 
selon le besoin, le transit, reçoivent, 
au tan t que possible, une correspondance 
directe et commode avec Lès lignes hon­
groises contiguës. Les deux G ouverne­
ments agiront d ’acoord pour assurer à 
ces trains une correspondance conforme 
égalem ent sur les lignes turques e t  bu l­
gares.

Q uant au  nom bre des trains de 
voyageurs en transit, il est expressément 
stipulé qu’il y au ra  deux trains au moins 
p a r  jo u r ,  a llan t dans chaque direction, 
jiour le transport de la postę et des 
voyageur?, dont un au moins dans cha­
que direction devra avoir une vitesse de 
40 kilomètres à l ’heure, au  minimum, y 
compris les haltes. Cette vitesse-mini­
mum peut, les prem iers six mois, à par-

(Polniach.)

wzajem Serb ia  używ ać będzie na  kolei 
łączącej w ęgierskiej, p row adzącej do 
Budapesztu, jakoteż na liniach łączących 
obecnie Budapeszt z Wiedniem, tych 
samych korzyści, o ile tem u nie beda sie 
sprzeciwiały  p raw a  już  poprzednio na­
byte na zasadzie koncesyj lub innych 
ty tułów

N adto obadwa R ządy  postaraj a sie 
za w spólna zgoda, aby na  kolejach serb­
skich i na wzmiankowanej Unii łączące^ 
taryfy  do tow arów  i wszelkich innych 
przedm iotów  przyw ożonych z monar- 
chyi austryacko-wegierskiej do Serbii i 
odwrotnie, b y ły  jednakowe.

A r t y k u ł  12.
Ponieważ obiedwie koleje w a r ty ­

kule 2 wzmiankowane, maja nietylko 
utw orzyć kom unikacya bezpośrednia 
miedzy m onarchya  austryacko-w ęgier- 
ska a Serbia, lecz także kom unikacya  
pośrednia  m iędzy księstwem serbskiem 
a stałym ładem  europejskim z jednej i 
m onarchya austryacko-w ęgierska a k ra ­
ja n i’ zabałkańskiem i z drugiej strony, 
przeto obadwa Rządy, ustanawiajac 
w porozum ieniu z soba porządk i ruchu, 
dołożą s ta ran ia ,  aby  pociągi osobo­
we i towarowe, na tych liniach, które 
w miai ę potrzeby wozić będa posyłki 
przew ozow e, łączy ły  sie ile możności 
bezpośrednio i w ygodnie z zbiegającemi 
się kolejami węgierskiemi. O badw a 
Rządy w płyną  za wspólnem porozum ie­
niem się na to, aby  pociągom tym  za­
pewnione zostały odpowiednie połącze­
nia także na kole jach tureckich i bu ł­
garskich.

Co sie tyczy ilości pociągów  do 
obrotu przew ozow ego podróżnych, po­
stanawia się wyraźnie, że w ysyłane być 
mają w każdym  k ierunku najmniej dwa 
poemgi dziennie, przew ożące pocztę i 
podróżnych a z tych najmniej jeden  po­
ciąg w każdym  k ierunku z chyżościa 
najmniej 40 kilom etrów  na godzinę (li­
cząc w to przystanek). Ta chyżość naj­
mniejsza zmniejszona być może na p ie rw ­

si
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t i r  de la  mise en exploita tion, être 
réduite  à 35 kilomètres à l’heure (haltes 
comprises).

A r  t i  c l e  13.
Les Parties  contractantes s’engagent 

à g aran t ir  la circulation sur les voies 
ferrée^'entre leurs territoires contre toute 
pertu rbation  et entrave. Réciproquement, 
>1 ne sera admis sur le te rri to ire  de l ’une 
des deux Parties contractantes aucune 
exécution sur .l’accessoire se trouvant 
sur ce te rr i to ire  et appartenan t à un 
chemin de fer do l’autre  Partie  contrac­
tante, en particu lier  sur le m atérie l fixe 
et roulant, y  com piis*eliw  de traction, 
ainsi que sur les restants en caisse et les 
créances qui resu lten t du trafic récip ro­
que envers d ’autres établissements de 
transport.

A r tied e 14.
I l  sera p ra t iqué  sur les chemins de 

fer à  construire pa r  la Serbie  en vertu 
de la présente' Convention, en tan t quhl 
s agit du trafic réciproque, au tan t que 
possible les mêmes règlem ents  pour la  
désinfection des transports et des moyens 
de :transport ainsi que d ’autres mesures 
préventives contré les maladies d’ infec­
tion d hommes et d anhuaux, qui s’ap p l i­
quent aux  transports sur les lignes 
austro-hongroises vis-à-vis d ’autres Etats.

A r  ti c l e  15.

P o u r  1 exercice du droit territo liai et 
de surveiilance;sur les lignes des chemins 
de fer situées sur leurs territoires les 
deux G ouvernem ents étab liront des 
Commissaires permanents, chargés de 
les rep résen ter  dans leur  ra p p o r t  avec 
radministratioai du chemin de fer respec­
tive, dans tous les cas qui ne relèvent 
pas directem ent ou pouvoir judiciaire, 
de police ou de financés des autorités 
locales compétentes, ou qui ne sont 
réglés d’une au tre  manière.

Les autorités chargées du contrôle 
des chemins de fer des deux G ouverne­
ments contractants, ainsi qué les direc-

sze sześć miesięcy po o tw arciu  ruchu 
do 35 k ilom etrów  na godzinę  (licząc 
w to przystanek).

A r t y k u ł  13.
S trony rokujące zobow iązują się za- 

pexvnié kolejom laezacym ich Paiistwa 
obró t w olny od p rzerw  i przeszkód.

N aw zajem  nie będzie dozw olona e- 
gzekucya w okręgu jednej z dwóch Stron 
rokujących na przynależytoścbich kolęi 
tamże się znajdujących, mianowicie zaś 
na jej częściach stałych i .nwentarzu ru ­
chomym, licząc tu wozy, rów nie jak na 
zasobach kasowych 1 wierzytelnościach 
u innych zakł adów przewozowych, po- 
! hodzacych z wzajemnego obrotu.

A r t y k u ł  14.

N a  kolejach żelaznych, które Serbia 
w ybudow ać ma na zasadzie umowy n i­
niejszej. stosowane hęda w ed ług  możno­
ści, o ile chodzi o obrót wzajemny, te 
same przepisv, tyczące sio odw ietrzam a 
transportów  i wozów, jakoteż  wszelkie 
inne środki, mające na  celu zapobieże­
nie chorobom zaraźliw ym  na ludzi i 
zwierzęta, k tó re  zaprow adzone sa d la  
transportów  na  liniach austryacko-wę- 
gierskieb w obec innych  państw .

A r t y k u ł  15.
O badw a R ządy  ustanow ią stałych 

kom isarzy do w ykonyw ania  służącego 
im p raw a  te ry to rya lnego  i p raw a  nad­
zoru nad  częściami kolei, lezacemi w ich

e 7 <*

państwach, a ci reprezentow ać je  będa 
w stosunkach swoich z zarzadem  odno­
śnej kolei we wszystkich tych p rzy p ad ­
kach, k tó re  nie należa bezpośrednio do 
zakresu  w łaściw ych W ładz  krajow ych 
sądowych, policyjnych lu b  skarbowych, 
albo nie sa u regulow ane w inny sposób.

W ładze przeznaczone do nadzoru  
nad kolejam i żelaznemi obu Rządów  ro ­
kujących, jako też  dyrekeye obu łacza-
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tions des deux lignes de jonction, pour­
ront directem ent correspondre entre elles 
pour toutes les questions relatives à l ’ex­
ploitation et au trafic.

A r t i c l e  16.
L a  station de B elgradé n’étant com­

mune que sous le rappo rt du service de 
l’exploitation, la  Serbie  y exercera, ainsi 
que sur le tronçon situé entre  -edttë sta,-' 
tiou et la  frontière  serbo-hongroise, la 
pleine souveraineté te rri to ria le  (y com­
pris le  droit de justice et de police).

Les deux Parties contractantes se 
prom etten t réciproquem ent de n ’acm c- 
der sciemment ni emploi, n i travail, 
dans les postes créés p a r  suite de la p ré ­
sente Convention sur le te rr i to ire  de 
l’autre  Partie , à des individus qui 
auraien t été régulièrem ent condamnés 
p ou r  crimes ordinaires ou délits, pour 
contrebande ou contravention g rave aux 
lois de finances. E lles s’engagent à im ­
poser les mêmes obligations aussi aux 
concessionnaires respectifs.

E n  ce qui concerne le service et» la 
discipline, les fonctionnaires et employés 
de l 'un des E tats contractants, station­
nant en vertu de cette 'Convention sur le 
terri to ire  de 1 autre, dépendent et re lè ­
vent exclusivement du G ouvernem ent 
qui les a  nommes.

Q uant à ce personnel, le p rop re  
G ouvernem ent se réserve la faculté de 
faire des enquêtes contre ceux de ses 
propres sujets qui seraient employés 
dans le p ropre  service, pour tout crime 
ou délit dont ils se seraient rendus cou­
pables dans cet E tat,  de connaître de 
toutes les affaires civiles, de tutelle et 
dey curatelle, notam m ent de rég ler la  
succession . et do déclarer en état de 
faillite la  fortune des dits fonctionnaires 
ou employés et defjprocéder à la  liqui­
dation éventuelle.

Les Gouvernements contractants fou r­
n iron t réep roquem en t,  dans tous ces cass 
l ’assistance nécessaire et légale aux  auto­
rités respectives.

cych sie kole i będą  mogły korespondo­
wać ze sobą bezpośrednio we wszyst­
kich sprawach, tyczący cli sie ruchu  i 
obrotu kolei.

A r t y k u ł  16.

Ponieważ dworzec białogrodzki jest 
wspólnym  tylko we względzie służby 
ruchu, .Serbia wykonywać tam będzie 
pełne praw o zwierzchności (z w ładzą 
sądow nie lą  i policyjną) jak  również na 
części kolei m iędzy tym dworcem a g ra ­
nicą serbsko-wegierską. '

O b ie lw ie  S trony rokujące p rzy rze ­
kają sobie nawzajem, że takich osób, 
k tóre za pospolite zbrodnie lub p rze­
stępstwa, za przem ytnic tw o lub  ciężkie 
przekroczenie skarbowe, by ły  p raw o­
mocnie skazane, nie będą przyjm ow ały  
ani za trudnia ły  n a  posadach służbowych, 
które w skutek  um ow y niniejszej zapro­
wadzone będą  wt ok ręgu  drugiej Strony. 
Biorą one sobie za powinność włożyć 
ten  obowiązek także na  koncesyona- 
ryuszów.

Pod względem służby i karności 
urzędnicy i słudzy jednego z Państw  
roku jących , ustanowieni ua zasadzie 
um ow y niniejszej w okręgu  drugiej 
Strony, podlegać będą w yłącznie temu 
Rządowi, k tó ry  icti mianował.

Co się tyczy tychże o'sób, R ząd  wła- 
sny zastrzega sobie p raw o  w ytaczania 
ś ledztwa przeciwko własnym poddanym  
u nich w  służbie zostającym, o wszelkie 
zbrodnie i przestępstwa w  owera p ań ­
stwie popełnione, jakoteż orzekanie we 
wszelkich sprawach cywilnych, op iekuń­
czych  i kurateb iych , mianowicie co się 
tyczy spadkówr i upadłości rzeczonych 
urzędniKÓw i sług.

Yće wszystkich takich przypadkach 
R ządy  rokujące daw ać będą naw zajem  
W ładzom  interesow anym  potrzełm ą po­
moc praw ną.
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A r t i c l e  17
E n  ce qui concerne le détail des forma­

lités à concerter par  rap p o r t  à la  révi­
sion douanière et à l’expédition des ba­
gages des voyageurs, ainsi que des mar- j 
chandises im portées et exportées, les 
deux G ouvernem ents se donnent m utuel­
lem ent l’assurance qn’ils adm ettront sur 
les lignes désignées à 1 article 2, dans 
l’in térê t du commerce, toute facilité et 
toute simplification compatibles avec 
les lois en v igueur  dans leurs E tats  
respectifs.

Les Parties contractantes au ron t soin 
de faciliter, au tant que possible, sur 
leurs territoires la  circulation réciproque 
p a r  chemin de fer, en établissant des 
raccordements directs entre les lignes au 
p o m t de leu r  jonction et en faisant 
passer  le matériel roulant d ’une ligne 
sur l ’autre.

Les Parties contractantes exemteront, 
à  la  frontière où se trouven t des jonc­
tions directes et où a lieu le passage du 
matériel roulant, les m archandises de la 
déclaration, du déchargem ent et de la  
révision à la  frontière , ainsi que de la  
ferm eture des co lis , pou rvu  qu’ elles 
entrent dans des wagons clos selon les 
règlements, qu elles soient destinées à 
être conduites dans ces mêmes wagons 
à un endroit à l ’in térieur du pays où se 
trouve un  bureau  de douane ou de finance 
autorisé à l ’expédition, et qu’elles soient 
déclarées à l’entrée p a r  la  remise des listes 
de chargem ent et des lettres de voiture.

Les m archandises qui, dans des 
wagons clos selon les règlements et sans 
être déchargées, passent en transit sur 
le territoire d’une des P ar ties  contrac­
tantes, en venant du te rrito ire  de l’autre 
ou y étant destinées, seront exemtées de 
la  déclaration, du déchargem ent et de 
la  révision, ainsi que de la  fermeture 
des colis ta n t  à l’in térieur  qu ’aux  fron­
tières, pourvu  qu’elles soient déclarées 
au transît p a r  la  remise des listes de 
çharg ement et des lettres de voiture.

A r t y k u ł  17.

Go sie tyczy  formalności, szczegó­
łowo umówió się mających, we w zglę­
dzie rewizyi i ekspedycyi celniczej p a ­
kunku  p o d ró żn y ch , jakoteż tow-a^ów 
przyw ożonych i wywożonych, obadwa 
Rządy dają sobie zapewnienie, że na 
liniach kole1’ żelaznej, w artykule  2 
w zm iankowanych pozwolą dla podnie­
sienia na nich ob ro tu , zaprowadzić 
wszelkie u łatw ienia i uproszczenia, zgo­
dne z ustawami w  ich Państw ach obo­
wiązuj acemi.

S trony rokujące będ ą  się stara ły  u ła ­
twić ile możności w  swmch Państw ach 
w zajemny obrót za pomocą kole i żela­
znych, zaprow adzając połączenia bezpo­
średnie pomiędzy liniam, w miejscu ich 
zbiegu i przechodzenie inw en ta rza  ru ­
chomego z jednej kolei na druga.

Tam, gdzie na granicy  obu P ańs tw  
istnieją bezpośrednie połączenia szyn i 
inw entarz  ruchom y może przechodzić, 
Strony rokujące  uw alm ać będą  tow ary 
nadchodzące w wagonach, pod ług  p rze ­
pisu  zamitniętycb i temi samemi w ago­
nam i przew ożonych w g łąb  k ra ju  do 
miejsca, w k tórem  znajduje  się u rząd  
cłcw y i podatkow y  do ekspedyow ania 
upow ażniony, od deklarowania, w y łado ­
w ania  i rew izyi na  granicy, jakoteż od 
oplom bow ania pak, by leby  tow ary  by ły  
deklarow ane przy  wejściu przez  p rzed­
stawienie w ykazów  ład u n k u  i listów 
przewozowych.

Tow ary, k tóre  wagonam i zamknię- 
teini p o d ług  p rzepisu  i bez wyładow ania 
przewożone będą przez  ok rąg  jednej ze 
Stron rokujących  i pochodzą z okręgu 
drugiej S trony  lub  są do niego przezna­
czone, uw alniane beda  od deklarowania,

i  r  r  '

w vladow ania  i rewizyi, jakoteż od o- 
plom bow ania p ak  ta k  w głęb i k ra ju  ja k  
i na  granicy, by leby  b y ły  deklarowane 
do przew ozu przez  przedstawienie wy­
kazów ładunku  i listów przew ozow ych
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L ’application de ces dispositions est 
cependant subordonnée à la condition 
que les administrations des chemins de 
de fer intéressés répondent de l’arrivée' 
des wagons, en temps opportun et avec 
ferm eture intacte, au  bureau d ’expédi­
tion situé à l ’intérieur du pays ou à celui 
de sortie.

Bien qu’en généra l les dispositions 
précédentes ne trouvent pas d’application 
aux déchargem ents  des marchandises, il 
reste d’ailleurs entendu que néanmoins, 
dans les cas où un  pareil  déchargem ent 
devient nécessaire p a r  suite de la très 
grand  distance entré les lieux dé charge­
ment et de déchargem ent ces faveurs 
pourron t être étendues aux décharge­
ments en question, à la  condition qu’ils 
aient lieu sous contrôle réglem entaire.

A r t i c l e  18.
Les adm inistrations des postes et 

té légraphes hongroises et serbes auront 
à s’entendre ultérieurement, quant au 
règlement à établir p ou r  le service 
respectif  sur les lignes des chemins de 
fer en question. I l  est convenu toute­
fois dès à présent que les institutions 
postales et té légraphiques et les mesures 
y relatives seront mises en harmonie 
avec les besoins d ’une communication 
régulière  des chemins de fer.

A r t i c l e  19.
Les deux Gouvernements s’engagent, 

tant que le p e rm ettra  la sûreté de l ’Etat, 
à faciliter, dans l’in térêt commun de la 
communication, et autant que possible, 
l ’exercice de la police à la  frontière.

A r t i c l e  20.

Les deux Parties contractantes agi­
ront d ’accord p o u r  hâ te r  autant que pos­
sible la  réunion de la  Commission p ré ­
vue p a r  la  Convention de Berlin du 
1878 et composée de délégués d’Au- 
triche-Hongrie, de Serbie, de T urquie  
et de Bulgarie, afin d ’assurer l ’accom-

P rzep isy  powyższe stosowane jednak  
bedą  pod tym w arunkiem , że in tereso­
wane zarządy kole jow e przyjm ą na sie­
bie odpowiedzialność za p rzybycie  w a­
gonów  w czasie w łaściwym i z n ienaru- 
szonem zamknięciem na  komorę ekspe- 
dyujaca, czy to w głębi kraju, èzyli też 
u wyjścia.

Postanawia się za w spólna zgoda, 
że chociaż p rzepisy  powyższe w ogólno­
ści nie odnoszą się do tow arów  prze ła­
dowywanych, to przecież wtedy, gdy  
w skutek bardzo wielkiej odległości po ­
między m ejscam naładow an ia  i w yła­
dowania potrzebne będzie p rzeładow a­
nie, przerzeczone u ła tw ienia  m ogą byé 
rozciągnięte do takicb przeładowali pod 
warunkiem, że odbywaé się będą pod 
przepisaną kontrolą .

A r t y k u ł  18.
Zarządy pocztowe i telegraficzne 

węgierski i serbski winny porozum ieć 
się z sobą w przyszłości co do urządze­
nia odnośnej s łużby na kolęiach w m o­
wie będących. J ed n ak  już  teraz posta­
naw ia sie:, że urząazenia pocztowe i 
telegraficzne, jako też  ś rodk ’ odnoszące 
się do tego, zastosowane być pow inny 
do po trzeb  regu la rnego  obro tu  na kolei.

A r t y k u ł  19.

O badw a Kządy zobow iązują  się dla 
dobra obustronnego obrotu kolejowego 
ułatw iać o ile na to bezpieczeństwo P ań ­
stw a pozwoli, w ykonyw anie służby p o ­
licyjnej na  g ran icy .

A r t y k u ł  20.
Obie S trony rokująco starać się będą 

za w spólną zgodą  o przyspieszenie ile 
możności zebrania  się komisyi, p rzew i­
dzianej konw encyą berlińską z d. ^ .* ca 
1878 a złożonej z delegatów m onarchyi 
austryacko-węgierskięj, Serbii, Turcyi i 
B ułgary i,  aby  zapewnić spcłm enie zada-
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plissement de la  tâche qui k r  est dévolue 
p a r  ladite Convention. Elles p rendron t 
à cette fin les mesures nécessaires aussi­
tôt après l’échange des ratifications de 
la Convention.

A r t i c l e  21.

La présente  Convention sera soumise 
aux Corps législatifs respectifs et entrera 
en vi gueur  aussitôt après l’échange des 
ratifications qm aura  lieu à Vienne au 
plus ta rd  le 15/3 ju in  1880.

E n  foi de quoi les P lénipotentia ires  
ont signé la présente  Convention et l ’ont 
revêtue du cachet de leurs armes.

F a it  à V i e n n e ,  en double expédi­
tion, le ■ ■ 1880 .

Schwefel m. p. M. Mariteh m. p.
(L. S.) (L. S.)

nia, k tó re  konw encya rzeczona na tę 
kom isya wkłada. W tym  celu zaraz po 
wymianie ratyfikaeyj umowy niniejszej 
poczynią  potrzebne kroki.

A r t y k u ł  21.
U m ow a niniejsza przedstaw iona bę­

dzie odnośnym ciałom praw odaw czym  
i nabędzie mocy zaraz po w ymianie ra- 
tyfikaoyj, co dokonane być ma w W ie­
dniu  najpóźniej 15/3 czerwca 1880.

W  dow ód czego Pełnom ocnicy p o d ­
pisali umowę m niejsza i wycisnęli na 
niej swoje pieczęci.

Spisano w dwóch egzem plarzach  
w W iedniu  dnia 1880.

Schwegcl r. w. M. Mariez r. w.
(L. S.) (L. S.)

iSos visis et, perpensis conventionis hujus articulis, illos omnes ratos 
gratosque habere profitemur, Verbo Nostro Caesareo et Regio sponden­
tes , Nos ea quae in illis continentur, fideliter exeeutioni mandaturos 
esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso muniri jussi­
mus. Dabantur in Josephstadt die octava mensis Junii anno Dommi mille­
simo octingentesimo octogesim o, Regnorum Nostrorum trigesimo secundo.

Franeiscus Josephus m. p.

L iber Baro a Haymerle m. p.

A d m andatum  Sacrae Caesareae et Regiae Apost. Majestatis p rop rium : 
Guilielmus liber Baro a Konradsheim m. p.,

Consiliarius aulicus ac ministerialis.
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Protokół końcowy
ao umowy tyczącej się kolei żelaznej pomiędzy monarchyą austryacko-węgierską, a księstwem

serbskiem zawartej dnia 1880.

Protocole final.

Au moment de procéder à la  signa­
ture de la  Convention conclue, à la  date 
de ce jour, entre l ’Àutriche-Hongrie et 
la  Serbie, les Plénipotentiaires soussi­
gnés ont fait les déclarations suivantes 
qui auront à formąr partie  intégrante de 
la  Convention même.

Le Gouvernement L oya l de H ongrie 
ayant pris pa r  1 article 2 l ’angagement 
de faire construire une jonction de B uda­
pest p a r  Semlin ju squ  à la  frontière hon- 
groise-serbe à Belgrade, en se réservant 
le droit d’établir cette jonction, soit pa r  
une ligne nouvelle partan t de Budapest, 
soit p a r  un raccordem ent avec les dignes 
déjà existantes, M. le Plénipotentiaire 
austro-hongrois déclare , à la  dem ande 
de M. le Plénipotentiaire  serbe, , que le 
Gouvernement L oyal de H ongrie com­
prend  pa r  le susdit „raccordem ent ave«; 
les lignes déjà existantes“ une jonction 
aux  lignes déjà existantes à Szegedin ou 
Nagy-Kikinda.

Lors des négociations p ou r  la  Con­
vention signée ce jou r  d’hui, le G ouver­
nem ent Princier de Serbie a attaché une 
g rande im portance à ce que le terme 
p révu  à l ’article 2 p ou r  la  construction 
de la  ligne de Nich p a r  P iro t à la  fron­
tière serbo-bulgare  vers Bellova, dans 
la  direction de Constantinople, ne com­
mence à courir qu ’à partir  du jo u r  où la 
jonction de cette ligne sera assurée par 
la Convention à Conclure avec la  B u l­
garie, la  va leur de cette l i g n e , tant 
q u e l le  ne sera pas raccordée au tronçon 
bulgare, étant hors de proportion  avec 
les sacrifices financiers exigés p a r  sa 
construction. Le G ouvernem ent Im périal

Protoküi końcowy.

P rzy  podpisyw aniu  umowy zawartej 
w dniu dzisiejszym pomiędzy m onarchyą 
austryacko-wegiorska a Serbią podpisani 
Pełnom ocnicy złożyli następujące 0- 
świadczenia, k tó re  stanowić m ają nie­
odłączną cześć sk ładow ą tejże umowy.

Gdy Lząd królew sko-w egierski na 
zasadzie a r tyku łu  2 wziął na siebie obo­
w iązek urządzić linia łaczaca od Buda-

r  r  r r r  r

pesztu na Zem uń aż do granicy  w ęgier­
sko-serbskiej pod  Białogrodem , zastrze­
gając sobie uskutecznienie tego albo 
przez w ybudow anie nowej kolei od 
Budapesztu, albo przez utworzenie po­
łączenia z jedną z kolei już  istniejących, 
tedy P an  Pełnom ocnik  austryacko-wę- 
gierski oświadcza na żądanie P an a  P e ł­
nomocnika serbskiego, że przez „u rz ą ­
dzenie połączenia z je d n ą  z kole i juz 
is tn ie jących“ L ząd  królew sko-wegierski 
rozumie połączenie z istniejącenn już  
liniami pod Szegiedynem lub W ielką 
K ik inda .

r

W to k u  rokowań, których przedm io­
tem było zawarcie umowy dziś podpisa­
nej L ząd  książęco-serbski przyw iązyw ał 
do tego w ielką wagę, aby przew idziany  
w ar tyku le  2 term in w ybudow ania lim i 
z N iżu na  P iro t do g ranicy  serbsko-bu ł­
garskiej pod  Bellową m e pierwej zaczy­
n a ł  się liczyć, aż od dnia, w którym  
drogą um ow y z B u łga ryą  zawrzeć się 
mającej zapewnione będzie połączenie 
tej linii, gdyż wartość tej linii, dopóki 
nie będzie połączona z koleją bułgarską, 
nie odpowiada bynajmniej ofiarom finan­
sowym, na je j w ybudowanie potrzebnym. 
Poniew aż L ząd  cesarski i k ró lew sk  
przyzna je  słuszność tym względom fi-



C zęść XXX. —  80. Umowa ty cząca  się kolei zciaznej z S e rb ią  z dnia 9 kw ietn ia  —  28  m arca 1880.

et Royal étant p rê t  à tenir compte de 
ces considérations financières, les deux 
Parties contractantes sont tombées d’ac­
cord de réunir leurs efforts afin que, en 
conformité des obligations imposées à la  
Bulgarie p a r  le Traité de Berlin, la  con­
struction du tronçon bu lga re  soit assurée 
à temps. Cependant, si, contre toute 
attente, la  Convention avec la  Bulgarie 
ne devait pas être conclue dans le term e 
d’un an après l ’écliange des ratifications 
de la  présente  Convention, les dèhx 
Parties  contractantes sont convenues dès 
à p résen t que le  te rm e p o u r  la  con­
struction de la  ligne de Nich p a r  P iro t 
à la  frontière serbo-bulgare  sera compté 
à par tir  du jo u r  ou la jofiction de cette 
ligne sera  assurée p a r  la  Convention 
avec la Bulgarie, mais que, dans ce cas, 
la  Serbie s’engage d’exécuter et de livrer 
à la  circulation internationale la  ligne en 
question dans le terme de trois ans à 
partir  de cette époque.

I l  est entendu que ,  p ou r  établir 
l’acoord com mun prévu  à l'alinea 1er de 
1 article 6, un Commissaire délégué p a r  
le  G ouvernem ent P rincier serbe in ter­
viendra à Budapest à l’adjudication des 
travaux  de construction du pon t sur la 
Save.

Le présent protocole  qui sera con­
sidéré corne approuvé  et sanctionné par  
les deux Parties  contractantes, sans autre 
ratification spéciale,“, p a r  le seul fait de 
l ’échange des ratifications de la Conven­
tion  à laquelle il se rapporte , à  été 
dressé, en double expédition à V i e n n e ,
l e i S -  1880.

Schwegel m. p. M. Maritcli m. p.

n a n so w y m , zgodziły  sie obie Strony 
roku jące , po łączyć usiłowania swoje, 
ażeby jak tego w ym agaja  zobowiązania 
Trakta tem  Oerlińskim na B u lga rya  wło­
żone, w ybudowanie części bułgarskiej 
w czasie właściwym było zapewnione. 
G dyby  jed n ak  w brew  oczekiwaniu um o­
wa z B u łgarya  nie została zawarta 
w p rzec iągu  roku  od w ym iany ratyfika- 
cyj um ow y niniejszej, obie Strony roku­
jące  zgodziły sie już  teraz, że termin 
w ybudow ania  linii z N iżu na  P iro t  do 
granicy  serbsko-bułgarslaej liczyé się 
ma od dnia, w  k tó rym  przez umowę 
z B u lga rya  zapewnione zostanie po łą ­
czenie tej linii ; ale że w tym  przypadku  
Serlna  będzie obowiazana w ybudow ać 
linia w mowie bedaca i oddać na  użytek

r r e f  J

m iędzynarodow y w p rzec iągu  trzech lat 
od tego terminu.

Zgodzono się, że celem osiągnięcia 
wspólnego porozum ienia  się, p rzew i­
dzianego w pierw szym  ustępie a r ty k u łu  
6, komisarz wydelegow any przez  Bzad 
książęco - serbski uczęstniczyć będzie 
w Budapeszcie w sprawie nadaw ania 
robó t budow niczych mostu na  Sawie.

P ro tokó ł niniejszy, k tó ry  uważany 
będzie za za tw ierdzony  i sankcyonowa- 
ny  przez  obie S trony  roku jące  p rzez  
sama wymianę ratytikacyj Umowy, do 
której się odnosi, spisany został w dwóch

i  i TXT* i  * "i * 9 kwietniaegzem plarzach  w Wiedniu dnia ■ 2Smarca - 
1880.

Sclivtegel r. w. M. Mariez r. w.

U m ow ę powyższą, tyczącą się kolei żelaznej, razem  z protokołem  
końcow ym , ogłasza się niniejszem  po zatw ierdzeniu onejże przez obie 
Izby Rady państwa.

W iedeń, dnia 22 czerw ca 1880.

Taa ft© r. w. K o rb  r. w.
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Ustawa z dnia 11 czerwca 1880,
o algach co do opłat od obhgacyj kolejowych z prawem pierwszeństwa w razie ich konw ersy.

Z a  zgoda obu Izb  R ady  państw a postanowiłem i stanowię co następuie:

§• 1-
U pow ażnia  się A dm inistracya skarbu, aby Spółkom  akcyjnym  kolejowym, 

k tó re  za swoje obligacye z p raw em  pierwszeństwa jeszcze do w yp ła ty  nie p rzy ­
padające, wydaó chcą droga w y k u p u  lub w ym iany nowe obligacye z praw em  
pierwszeństwa, miejsce tamtych zastępujące, odpuściła opłaty od obligacyj nowo 
wydaó się majacych, k tóre  w ed ług  przepisów w ym ierzone i podług  skali p rz e ­
pisane byó pow inny, o ile ogólna suma kap ita ł  awa tychże ohagacy j nie będzie 
w yższa od sumy tych, k tó re  ma-ja byó w ykupione i o ile te rm in  w ypła ty  nie ma 
byó przed łużony ; tudzież aby  im odpuściła opła ty  i stępie od dokumentów, z p o ­
w odu konwersyi sporzadzió się majacych, przypadające , k tóre rów nież w ed ług  
p rzep isów  wym ierzone i przepisane byó powinny, a w szczególności także od 
dokum entów  ugody, jeżeli będa spisane i od wpisów hipotecznych, k tóre  trzeba 
będzie wyjednaó.

Jeże li  od obligacyj nowo wydaó się m ajacych  p rzy p ad a  opła ta  w yższa od 
tej, k tó ra  w ed ług  ustaw obecnie obowiązujących na leżałoby uiśció od ob ligac jj 
w ykupió się majacych, uwolnienie rozciagaó się nie może na różnicę pomiędzy 
dw iem a kwotam i opłat.

§• 2.
Celem uzyskania wzm ankowanej ulgi przedstawió należy  A dm inistracyi 

skarbu  dokładny  plan zamierzonej konw ersyi obligacyj i postaraó się, aby  go 
zatwierdzono.

§• 3.
U staw a niniejsza nabyw a m ocy od dn a ogłoszenia a traci i od dnia  31 

g rudn ia  1881.

§. 4.
W ykonanie  ustaw y niniejszej porucza się Ministrowi skarbu, k tó ry  porozu- 

mieó się ma z M inistrem handlu.

Berno, dnia 11 czerwca 1880.

8 1 .

Franciszek Józef r. w.

Taaffe  r. w. H o rb  r. w. K riegs  Au r. w.

(P o ln isch .)



Obwieszczenie ministerstw skarbu i handlu z dnia 
20 czerwca 1880,

o poruczeniu delegacyi portowej i zdrowotnej morskiej w Porto Rose czynności delegacyi 
komory.

Począw szy od 1 lipca 1880 porucza sie tymczasowo delegacyi portowej i 
zdrowotnej morskiej w Porto  Pose pod Pirano, w okręgu  urzędow ym  kopar- 
skim, czynności delegacyi kom ory  pomocniczej I  w Pirano.

K o r l »  r. w. l * r a ź a k  r. w

2 g 4  C zęść XXX. —  83. O bw ieszczenie m in isterstw  ro ln ic tw a  itd . z dnia 28 czerw ca 1880,

S 3 .

Obwieszczenie ministerstw rolnictwa, spraw wewnętrz­
nych, skarbu i handlu z dnia 28 'czerwca 1880,

o przystąpieniu Rządu Wielkiego księstw a luxemburskiego i Rządu książęcego serbskiego do 
konwencyi międzynarodowej z dnia 17 września 1»73, (tyczącej się środków przeciw mszycy 

winnej).

Stósow nie do doniesienia Rady związkowej szwajcarskiej, R ządy  Wielkiego 
księstwa luxem burskiego  i księstwa serbskiego w  myśl a r ty k u łu  7 konwencyi 
międzynarodow ej z dnia 17 września 1878, tyczącej się ś rodków  przeciw mszycy 
winnej (Dz. u. p. N r. 19 z r. 1880), oświadczyły  w sposób przepisany, że p rz y ­
stępują do tej konwencyi.

T a a f f e  r. w. F a l k e i i l t a y n  r. w. K r e m e r  r. w. I M i u a j r w s k i  r. w.

8  i .

Rozporządzenie »-ii sfeistv « skarbu z dnia 2 li [ich 1880,
o sposobie opodatkowania tych fabryk cukru burakowego, w których pomiędzy machiną do 

krajania baraków a prasami umieszczona jest rynna na sok z sitem i zaciernikiem.

Oznajmia się w porozum ieniu  z królew sko-węgierskiem  ministerstwem skar­
bu, że w  fabryce cukru  burakowego systemu prasowego, jeżeli pom iędzy machine 
do kra jan ia  buraków  a p rasy  do w ytłaczam a soku w sunięta  je s t  ry n n a  do soku 
z sitem, zaciernikiem  i dop ływ em  wody, z której już  częśó soku burakow ego  od­
p ły w a  do dalszego przetw orzenia , ilość buraków , opodatkow ać się mającą, obl± ■ 
ezać fa le z y  stósownie do §. 2, ustęp 2 ustaw y o opodatkow an iu  cuk ru  z dnia 27 
czerwca 1878 (l)z. u. p. N r. 71) przez bezpośrednie odważenie buraków .

b n u i i j e n s k i  r. w.


